H31 6 2
2018 4F 06

I TR B i (R Bl R0

Journal of Yancheng Institute of Technology (Social Science Edition)

Vol.31 No.2
Jun. 2018

doi;10. 16018/j. cnki. ¢n32-1499/¢. 201802012

EEEMEEHUE— (R BV EALUBEMRE

#

= 5
Bz

CE BB MBI, fRd ] 361023)

BE(LEBE)NFPEIATRER, (£B)FAFPUEAS ORI BIXFREHELE
1893 F&9ix h (PR LAY F E — K 69(HiE), 5 —ANF KA Hra AL d EFRE
W E A0 (g ) RIFA, BALE WS REEIEE®, TR E A XA E LR E 6 Rk

R, TP B FAR LKA EIEIAE,
KW (61E) ;LIS b4
FESZES HI59 X ERFRIRES : A

— e HHERE N

BHFEAUE— ik 5 05 3l i & —Fh S0k
{80, P, SO R 22 57 7 B2 3 P A Ak B
PHRE 2, B ERAENRA B, S s, 4t
USRI HARAT F AR, TSR E TR A
SR BAR, CGETH) A R — e
13 2 — AR S WAL BT e AR 2 Dy st sk
WS EEAE . TEREEQIRTR ) R R b, 3 2ol
FIRZ SIS . X T Ak B 88 SO ARy 5 il
A PR R B AL S . ATE S B R
i B, D H b 2 AR el A S ke SO 19 B A
TR T D2 R B 3 D SCAS ) o A SR L % A
KAE"

AR R B R HE O 20 {20 Kk i ok /Y
ThRE H AV LS . e ES B T 2 B4R
FHPEOETEAA . X T IhAE B Bie kil BEAE
— Al AT, S A TIREVERY EA
ST B S . BN I RE e 1
RO B . H Bk N R I fE B Y Ig A
O 1 PR R AT ) SR N A R E R R
L PR NI TR ity 7 S o & 7
RSO AN AL TR Oz, I
FIT A Z R E BB PR —A, BEZ PR
R LE(E B, 2 A X 28 B BE A8 T 2 P i 25

W5 B #9:2018-01-09

NEHHS 1008 —5092(2018)02 —0057 - 04

FEBY . Thie B e e - fURE Y B S SLA)
Z b, BT A B Dhae B RIS st
RNYEIUEIGE - Sl dbfgih T IhREEie )
HEIE , LD RETE R I AR IT, Bl S 2
RE R R BRI &, e T RS 1%
SCHIRESC R AR R PEIPRE , RERADZ
— DU - SORR R E T O ISR I T A K
B, MBI B SCAREA —ERH I, P&
WAATEAE = R H A% (skopos rule) 3% BT
] ( coherence rule ) DL N M8 52 ¥ M ( fidelity
rule) . Hr G R H 0y H AL s T 3% THE N,
BT SR T RS Y SR S BRI
BEEA VI — R R BRI RS LR A E,
M5 PR B HGE AR 55— M2 ST R LR ¥
BRGNS R, Y i R 7
7 J5E AR o ARSI E T (s
) IS PEA Y SCAR D5 T, U HR 803 2 AR
SIARTE R, SUR IR 95 A% 2= DU K 3
FEATE 1893 4R TR (h E 22 ) 25 — B iy (it
T, DA S b [ R R 52 4 0 B AR ER R Y
CIBTE) FTEFEA , IR R PEH LR 3 M X % 3C
Ep=A

ZERADW
PR 2 A (RIPER DR A

EEE T T (1980— ), 2 Ml g 2 A, YR, @t W5 1) - BRI RE 5 Sk



- 58 - IR T AP sl GRS B2

H31%

PR D A R IR VS I h T 8= 1858, e )
FEAE NG M VE 7 AT [ Sl T gL
XA TAEBOE AR, T, e B o
FE| SRS MR LR AR L (R 22 i o AR XA Y
LT I s TR CGRTE) R,
BRSO, AR K, A A RIS SR 2
FOPESL & SR LAz =", ¥
MR AR A )22, AR T DR VE ., TERRIN 7~
WRIE S 2B T RS I S AR 7 7 TR
T2 SOV 5 Tl S i T Al ok 14 672 T 52 0 R R
o NN EIE S R m SRS E 2 E L B
AXLEH T 2N T S — DR
BIER . XAk UL, — A ST R FE 2 1% 32 B2
A NSCHYEEBE, e SO B i A AR
AR i 25— S i B ELE A PR SO T
MRBE2“ BTG A b O IR RS R — %
AR E A M B GRTE) AR
XA TR T £ 9 PR A A8 28 S A A JEUARL i
e PT84 A SRR A2 5 B D[R AR
Hh ] SCH A I T I T 8 SR TE 42, 35 3 4%
S H Y .

A ARG . RATR =N T —
SR 2N SN PN AN R PN R AR IR O
SR AT o TR R T B AR SCIUSE SN
2 WA B 4555 o A SO BT ) A i B
— BN\ 44, UL Ry T 44 O I A4 R 1 3 SOk A7 0
e, LB R e — D B FRESh IR, —
AR H AR ] — I SO AT AN R A Ak 3L,
ANARIBIRSCR o AR SCR PR IFEAS 2 1893 4F FHUHE
SAEARH R [ 2 80) 2 — B i) 15
AL K 1898 4F 52 £ e b IR i ) 7%
A SO AR T 1980 4 rp A2 45 J5) HE MU AZ 11 IR
P CIBTHRIRED o

1. N&Br)#iE

i) 1,75 R A K T 2, BRE
AW PECH : Mang T asked what filial piety was. Ff
Jil{d Mang T was a great officer of the state of Lu,
by name of Ho — chi ({i]2) --- ffifh, FLFh, and Z=
PPy oo 25, ‘mild and virtuous’ was the posthu-
mous honorary title given to Ho-chi. On /',
T SEMEE4 193530 : A noble of the Court in Confu-
cius’ native State asked him what constituted the
duty of a good son"** ., ¢4 il B & A L1
B, NZ R — N AS A M EZE YR, & P

2 T N4 2R B4 78 5800 v A P 2
A A EE =AY A T LR
FRETT 50, UM AR 24 AR . 3 L6982 v ]
WA SO By T, R T i b [ SO
—ANEHEE M, TSGR R I R, &
B P LRI W, X 28 N 44 0 E S TR e T R
O TH, PRUHCTE BT U fay B RS, B
— MR NRRIR LA E W —AS S, i
FHURE A 012 FH S %) B0 SR M B35, O TR T3
SCHR I, IR R 8k P AL 440 b a2
LSS BAR IR S T34 .

@2, i) S s U I B R A T E
AR A ) Rl 2 BHRFE A B [ SO The duke
of Ai SMINIITE R A B ARG The
reigning prince of his native State'*'" . 7£ 8
,EAUE 4 T — BEX R AT TUBRAY , B 2
TEOL R BN —E 19455 DAZE A T 52 38 o 3 e
TiEh Y R SRS X MK TERIEE
T E /NNy A Ay /N R A ]
FRZ LA — At 1) 2 bl A7 1) A R Sk K KT Al ke
b, AN TR SZ AR, S5 2 A 0 [ 5
R, W — MR BT o T PR A 0
B AN DR b A R 2 A TR R A AR B &
T A b SRR €5, SOk T, At PR R
BVE ALK AT BIEN duke, SRR HEAL
SN T — AN, R A R AR R By
A 1445 A2 T M B AR S . X
] SRR (1) 2 e sk SRR AR A Ak
1, B B R i EDE LA Z . H,
I5e] 2 3X 4 T R iy AR R 1) o T4 T LA R it o
R P T R 52 T 1) 52 94 B DA S i B . S B
X S R O, B B
AYPREEAC L, 48T I [ 25 ) 13 T e )2 AR A DD &
SRR o B XT3 1) o Y e, AR X L
NYHR A L RIXER , AR T8 =0 12,
SUBRE TSRSl BARR AR LR T
5 5 T SCARAE T8 265 52 AN P 3R %R BB Rl
PR AP A Ak B35k 0 SO A0 PR 3R, L 32 98 B R I T
A A I LN i R 25 5 A T3 12 R Ak B[] Y
N& BRGS0 T AL R TR e
ZE R A RIS

) 3, 5 LB -L I H AT KRR
T, NFRE ol 527 X T e 2 ), B AR S
>4 :He that will accompany me will be Yol



52 1

HEE EE DA E——e GBI A U R po b 7 ©59 -

845 PE SR L If T take anybody with me, T will take
Yu, referring to a discipline. Jjj— > il {32 The St.
Peter of the Confucian gospelm‘m L SERGX AN AP
Bk, Tl rm—2 74 FEGRTH) b
B2 UHRE, X T X e NW %A — 2L T i fE
TFH T g b Ik 0 R SR I T B
ITERE A J7 10 BHUHE 2% W0 B3R A% 38 SO AR
B TELL B, B T GeiE) hAL
FH—AEEAN R, T B 32 A BR AR A e LT
RZH TP IVRHE, SR TR (L7
AR ) , F AT A P HRER I+ A
FIBET—AN SR o 1o T PR 2 55
I3, U, XA R IR LR RE e ) T AW
ARRIE o ARABLAY S 7 VR R AR S5 LU S R 2
ORI b ek st rh AR 44 0 Nk AT
THEE , SRR TE B RS T AR
AT YRR A8 44 5, LA R A B AR 52 A% B 4 Y B
PR, TE“SE2E” B BIET, 25 1 TP RN AR Y
M Ese 55" Za, MMaksedsm 17—
E)E SR A SEVASRSIYE | (e 2L N7/ o8 )
)7 o MAERT “F A7 BB D, Al X A 4 3
A FRIRHE 7, Zn R T b D s b R
USSR, BEPU I R 2 b G LA 8 81 3R
K IF B W), T A o v Y S s
FE,

2. MRARIENF

Yy o 44 W2 SO — B gy — Mk
FER Y o U AR AR 22 5% Sk B A HOR S5 Ty
T, F e E Y IR TR A B T T
FEA A SRR ARV . X544 ) B
PEMABA A, 0 55 -E RS, 7 H R
Yok, MRz, SR 52, R TR H
Bt TRANEE 2= o7 BRHEA R s A OK B3 S
Jy With coarse rice to eat, with water to drink'”** |
T 52 98 4% A% 1% SC SR Living upon the poorest fare
with cold water for drink* ZErPE , KIGHE &
] SR AR5 R R VLA kT AR A S L
TAERTLC S FEK R, = T 2HEa e a2l
AP E Y B R, g AR R Y 32
RRZE, AR, b SR MEE N S5

AR P EMRE ST AN TA] . 33 3C “ the poorest
fare” 1L B45 5 B SCm), RN 2 H fare (B
Y1) I FHEA SRR R o R AL, S, 59
6T o RS (1) BHIE " coarse rice” I ART A H g
B SCAERIMR o FRUNSE 7S BE80 U5 . FARAE T 5F,
MR HAESR, FH: 528 1%, H:
CHZB TS ERFSNF TR,
PUHER R “fu” SR J5 FEVE M rh i B 22 Sy it ] LA
Fe 2 iR /IS T 3 A D) R T A < so
much” | B —E &1, BN M LB
R A A i SR AR I
Po HX— MO =R BE, AR LT
e B T B RN B TE) L (B R R
T —A Sk iAE R R L

= 4k

— VI ER

PAE B s T AN % A A
WRAYIFSCZE S . W T RE W H AR, 758
BRI BB B e A R, O TRERIAE S
SRR B ik BRI B 2 R i vh [ Sk,
T E SO R 2 MR (4 5 T, BEAEAS SR T
SrAL R ISR (FUR X — RN 5 B A R
FRTIRS o 25 Bl 13 B8 22 AR e o T L, 0 ] S A JR
SR ) AT I E SO SE A £ 52
AR TS T2 A AR BT e 2 A 3 ok
YL, R AR B AR — A AR Y
B BIEFIX — i, SRR T L H AR SO
PRE T AT B UL SR MG . O T R R AR
REGETEIIS S ) R E p S [ e 57, ik L1
Rt 82 A AT TR — 1> 32 o 207 S [ IRRE , {8
U AL K E 32 N BRI R RBA” o A
YIRS ARV SUAL TS5 A
“ON T R [ A X e E SO R R L AR Y A B
AAr PRI, SRS AR AR AR AT AT BE A LT, BR
KA R AT T — B S 7E
AbBRCLIRE RS ) OIS M A AL Z Ak o B AR B3,
“HBIPRE TR, I AN A B R SR A LA
P [ — D 2 AR AN [ A P 00 FE R A 3] 17 B
Z R TRIPL Y R R B Y B R
SUEE N Z AN W B, LURSI S B2 TR T .



- 60 - IR T AP sl GRS B2 531 %

S Xk

[1] Nord Christiane. Translating as a Purposeful Activity-Functional Approaches Explained [ M ]. Shanghai ; Shanghai Foreign
Language Education Press, 2001.

[2] Shuttleworth M, Cowie M. Dictionary of Translation Studies. Brooklands[ M ]. Manchester:St Jerome Publishing, 1997.
[3] 50 SRR PG 7 (AT 3 [ D2 G B A DI [ M) AR < i el B Rk, 2004 244 - 58.

[4] Hung — ming Ku. Discourses and Sayings of Confucius[ M ]. Shanghai;Kelly and Walsh Limited, 1898.

[5] Newmark, Peter. A Textbook of Translation[ M]. Shanghai:Shanghai Foreign Language Education Press, 2001 .70.
(6] HAIR. IEPEELM ], JLat: hAe43)5,1980:13-14.

[7] James Legge. Chinese classics(1) [ M]. Oxford; The Clarendon Press, 1893.

A Comparison of the Translation of Cultural Aspects of Two
Influential English Versions of the Analects of Confucius

HUANG Xuexia

(Foreign Languages Teaching and Research Section, Xiamen Medical College, Xiamen Fujian 361023, China)

Abstract : In the light of functionalist approach, this thesis compares translation of the cultural aspects of the two influential Eng-
lish versions of The Analects of Confucius, using the Skopos theory, in search of the essentials of the translations techniques and
rules for translating Chinese classics.
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